VOLAPÜK  IN  ACTION  (23)

Read the following story, then translate it into English:

VOLAPÜK  GALIKON

VOLAPÜK WAKES UP

Pos deadam hiela Schleyer, fovan omik : cifal: hiel Albert Sleumer älevüdom medü sirkülapenäd slopanis fiedik Volapüka ad kevobön ko om e ad fövön vobodi datikala letälenik at.   Äbegom i ad legivön keblünoti pro mebamal balugik.   Volapükans se läns difik deg efölons begi at, sodas cifal äkanom sävilupön tü del 23-id prilula yela 1914 mebastoni maboinik len föfafasad deadamadoma ela Schleyer. (= on the front of the house where Schleyer died).

Volapük ye no äprogedon.   Äjinos, das Volapükamuf istopon lölöfiko.   Nedobs töbo sagön, das Volapükans, kels iblebons fiediks, no äkanons zedön stadi at.   Bevü fiedikans at i läxsanan militik, hiel Arie de Jong, äbinom, kel pos pänsionam okik ilomädükom oki ün 1920 in Nedän.  Ädesinom ad dedietön reti lifa okik Volapüke e ad steifön ad liföfükön dönu Volapükamufi.   Volapükaflens, keles inunom desini at, älobülons mu vemo atosi.   Bligäd at no äbinon fasilik.  Gramat ämuton paxamön kälöfiko, e ad säbrulükön kaoti ädareigöl, äzesüdos i ad xamön vödi alik vödastoka, id ämutom kudön, das e gramat e vöds Volapükiks pöstukons tikaviko e kuratiko ma prinsips di Schleyer.   El de Jong eledunom ko piet gretik kol datuval Volapüka ünü yels zül vobodi at, e posä pizepon fa cifal : Albert Sleumer e limans votik kadäma,  edabükom ün 1931 gramati e vödabuki Volapüka perevidöl.   Nu ädalaboy stabi, su kel äkanoy laibumön.

NOUNS






ADJECTIVES
bligäd


task




balugik

simple




cifal


president



fiedik

faithful

datikal


intellectual, (great) thinker

letälenik
of genius
      

föfafasad

house front



maboinik
marble


fovan


successor



militik

army


kadäm


academy





kaot


chaos

keblünot

contribution

läxsanan

former doctor

liman


member

mebamal

memorial

pänsionam

retirement

piet


devotion

sirkülapenäd

circular letter

slopan


adherent

stab


foundation

stad


state of affairs

vödastok

vocabulary

VERBS






OTHERS
fövön


(to) continue



dareigöl

prevailing

fölön


(to) fulfil



kälöfiko

carefully










kol


to(wards)

galikön    (i/t)

(to) wake up



tikaviko

rationally

kevobön  (i/t)

(to) collaborate


töbo


hardly


laibumön 

(to) build on

ledunön

(to) carry out

legivön


(to) contribute






levüdön

(to) call upon

liföfükön

(to) revive

lobülön

(to) approve

lomädükön (oki)
(to) settle down

nunön


(to) make known

progedön (i/t)

(to) progress

säbrulükön

(to) get rid of, unravel

sävilupön

(to) unveil

steifön    (i/t)

(to) strive

stukön


(to) construct

zedön


(to) resign oneself

zepön


(to) accept

NOTES

1.
Literally, the word „Cifal” means „Supremo.”   Schleyer appointed Dr Sleumer as his successor, and every Cifal, in turn, also appoints his own successor.   The Cifals go back in an unbroken line to Schleyer.   The word „Cifal” is nowadays translated as „President.”

2.
-AL  is a suffix which indicates a person holding high office.   For example:   pap = papacy/papal = pope;   gener = military command/general = general;  näm = might/Nämal = (the) Almighty;  dilekan = director/dilekal = general director;  sakrifan = priest/lesakrifal = high priest;  büdan = commander/lebüdal = commander-in-chief.    It may also have a negative sense, for example:  häretan = heretic/lehäretal = heresiarch.

3.
SÄ-  is a prefix which indicates the opposite of the word to which it is attached.   For example:  bonedön = to subscribe/säbonedön = to unsubscribe;   klotön = to dress/säklotön = to undress;

kopön = to button/säknopön = to unbutton. 

It also means to take away from.   For example:  vafön = to arm/sävafön = to disarm;  dünükön = to employ/sädünükön = to sack;  dütön = to appropriate/sädütön = to deprive.

Now translate the following passage into Volapük:

A former army doctor by the name of (= nemü) Arie de Jong, after his retirement, dedicated the rest of his life to Volapük and strove to revive the movement.   In order to get rid of the prevailing chaos, he examined every single word of the Volapük vocabulary and had to take care that the grammar would be constructed according to the principles of Schleyer.   He had a great devotion to the founder of the language, and within nine years he had completed (= fidunön) this difficult task.   President Sleumer and the other members of the academy accepted his revision, and in 1931 de Jong published the grammar and dictionary of the revised Volapük.

YOUR FRIEND IS A KEEN FOOTBALL FAN

Glidis ole!  Lio stadol-li?

Hi!  How are you?

Gudiko, danö!  Ed ol-li?

Fine, thanks, and you?

Legudiko pos gaen futaglöpädakvip oba, danö!    

Excellent after my football team’s win, thanks!

Binon-li kvip gudik?



Is it a good team?

Lesi!  Spetobs ad löpikön in Leklub Netik finü säsun!  E futaglöpädakvip olik, binon-li gudik?  Certainly!  We expect to go up in the League at the end of the season!  And your football team, is it good?

No  -  binobs donü taib.   Pledans binons tu yuniks.

No – we’re at the bottom of the table.   The players are too young.

Binobs läbiks.  Labobs guvani legudik, e pledans plakik.  Egaenobs mätedis lul se jöls;  gudik, no-li?     

We’re fortunate.  We have an excellent manager, and experienced players.   We’ve won five matches out of six;   good, isn’t it?

Legudik!  Kvip oba egaenom te telis se mäteds deg.



Excellent!  my team has only won two out of ten matches.

Jinos obe, das neodol guvani nulik!  

It seems to me that you need a new manager.

Binom nulikan!   Ba kodü atos no gaenobs mätedis mödikum.


He is new!  Perhaps because of this we don’t win more matches.

Cedol-li, das osädünükom omi?   

Do you think that he’ll get the sack?

No obinos süpäd, ab om osagom, das kösömükom oki tefü kvip tü timül.   

It won’t be a surprise, but he will say that he’s getting used to the team at the moment.

Sötol logön kvipi obas ta kvips votik.   Binon süperik!   

You ought to see our team against other teams.   It/s marvellous!

Nitedälol-li dö spots votik?



Are you interested in other sports?

Semikna golob lü stadion ad komön pö mäteds ela Rugby, ab buükob futaglöpädi.    

Sometimes I go to the stadium to attend Rugby matches, but I prefer football.

Ün hitüp juitob krikäti, ab äs ol, buükob futaglöpädi.



In summer I enjoy cricket, but like you, I prefer football.

Ün yunüp oba, bü yels luldeg,  futaglöpäd äbinon te löfäl, ab anu pledans mödik binons balionans!

In my youth, fifty years ago, football was just a hobby, but now a lot of players are millionnaires!

Si, tims ecenons, no-li?  Mon binon val pro mödikans.



Yes, times have changed, haven’t they?  Money is everything for a lot of people.

Ogolol-li zädelo okömöl ad loegön pledön kvipi olik?


Will you go on Saturday next to see your team play?

No – tü zädel obinos in televid!   Ed ob obinob in bradastul obik.    

No – on Saturday it will be on television!  And I’ll be in my armchair.

Cedol-li, das kvip ola ogaenon dönu?


Do you think that your team will win again?

Lesi!  Fümob dö atos.   E kvip olik-li?



Certainly!  I’t’s a cert.   And what about your team?

Lindifos obe, va ogaenon, u no



It’s all the same to me whether it wins or not.

Ab din bal binon fümik.   Zädelo tü düp lulid alans obas osevobs sekis!   

But one thing’s certain.   On Saturday at five o’clock we’ll all know the results!

JUST FOR FUN

Man bäldik fümiko nentutik

Büiko äbinom so vutik:

   




   Tutikefs pitifons

   




   E lü om ivifons

Poldans - ab ko sek nenfrutik!

vutik

furious

kusad

accusation

tutikef

toothbrush
nenfrutik
useless
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